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Resúmen del cuento: Este cuento trata de un pájaro pelón 
que se llamaba Cu. El tecolote tuvo compasión de él y le 
pidió a los otros pájaros que cooperaran cada uno con una 
pluma para Cu.  Cuando los pájaros terminaron de darle las 
plumas, Cu ya no quiso quedarse con ellos.  Por eso el 
tecolote siempre lo llama de noche con su canto: “Cuuu, 
cuuu”. 
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